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Аннотация. Рассматриваются лексические  и  грамматические  особенности  английского  языка  в  меди-
цинских историях болезни. Выясняются основные механизмы написания истории болезни на английском язы-
ке. Истории болезней проанализированы на предмет наиболее значимых лингвистических особенностей, таких
как употребление действительного и страдательного залога, выбор определенных времен глагола и местоиме-
ний. Выявлен ряд важных стилистических особенностей в историях болезни, среди которых отмечается крат-
кость и лаконичность. Показано, что коммуникативные стратегии анализируемого дискурса эффективно реали-
зуются посредством специфических лексических единиц и грамматических структур: доминирование предло-
жений с активным залогом, простого прошедшего времени, личных местоимений и модальных глаголов. Наря-
ду с этим выявлены эпизодические случаи употребления времен Present Perfect, Past Perfect, Future Simple, кото-
рые также служат определенным коммуникативным целям. 
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Abstract. It is considered the lexical and grammatical peculiarities of the English language in medical case re -
ports. The purpose of the study was to find out the main mechanisms used for writing medical case reports in English.
Medical case reports were analyzed for the most significant linguistic features, i.e. the use of the active and passive
voice, the choice of certain tenses and pronouns. The study revealed a number of important stylistic features in the case
reports: briefness and compactness were among them. It has also been pointed out that the communicative strategies of
the analyzed discourse are effectively implemented through specific lexical units and grammatical structures: the domi-
nance of sentences with active voice, Past Simple Tense, personal pronouns and modal verbs. At the same time, there
was also revealed the occasional use of Present Perfect, Past Perfect, and Future Simple tenses, which were to serve cer -
tain communicative purposes as well.
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Введение 
В рамках письменных медицинских текстов истории болезни традиционно классифици-

руются как одна из основных групп медицинского дискурса (наряду с исследовательскими ра-
ботами, обзорными статьями и редакционными статьями).  На самом деле, история болезни
представляет собой очень ценный, по сути, жанр медицинской литературы, некий «мостик»
для дальнейших клинических исследований, так как большинство исследований всегда осно-
вываются на основе данных, полученных в результате исследования отдельных пациентов [6]. 

Помимо значительной роли в распространении и популяризации медицинских знаний,
истории болезни также ценны с точки зрения их педагогического и этического потенциала
благодаря их неразрывной связи с повествованием и моральными знаниями и опытом. Для
медицинских работников крайне важно учитывать все эти особенности с тем, чтобы уметь
пользоваться и составлять качественные истории болезни на английском языке, поскольку
они  являются  незаменимым  инструментом  для  распространения  информации  и  меди-
цинских знаний во всем мире.

Таким образом, этот жанр медицинских текстов исключительно важен как эффектив-
ный инструмент продвижения исследований и обучения будущих врачей, и поэтому нужда-
ется в тщательном изучении и анализе. Распространенность английского языка не только как
lingua franca, но и как важного средства передачи научных знаний в наше время заставляет
профессионалов во всех сферах науки и техники переводить свои работы на английский язык
[6].  Принимая  во  внимание  вышесказанное,  очевидно,  что  истории болезни нуждаются  в
тщательном изучении с точки зрения их жанровых и стилистических особенностей. 

Цель исследования ‒ проанализировать жанровые и стилистические особенности исто-
рий болезни на английском языке с точки зрения их лексико-грамматической структуры.

Материал для исследования брали из журналов Journal of Medical Case Reports  и Case
Reports and Medical History Journal. Отобранные истории болезни рассматривали с использо-
ванием метода лексико-грамматического и стилистического анализа, обращая особое внима-
ние на наиболее существенные особенности. Так, например, проводили количественное ис-
следование употребления действительного и страдательного залога и выбор определенных
временных форм глагола и местоимений,  чтобы установить частотность их употребления.
Кроме того,  выявленные особенности  рассматривали с точки  зрения их контекстуальной,
структурной и повествовательной роли [3]. 

Обсуждение 
Как правило, объем истории болезни в значительной степени зависит от коммуникатив-

ной цели. Как бы то ни было, краткость и лаконичность обычно являются наиболее характер-
ными особенностями данного жанра. В основном цель автора ‒ передать максимальное коли-
чество важной информации с помощью минимальных языковых средств.

Еще одна уникальная характеристика истории болезни по сравнению с другими жан-
рами медицинского дискурса – это ее повествовательный стиль [6]. Иными словами, основ-
ная цель истории болезни ‒ рассказать, то есть описать, интересный случай коллегам (ис -
следователям),  чтобы предупредить  их  или  помочь  усовершенствовать  методы  лечения.
Следовательно, истории болезни выполняют инструктивные и образовательные функции, и
поэтому они направлены на то, чтобы впервые описать состояние и/или предупредить дру-
гих врачей. Эти стилистические особенности определяют всю структуру истории болезни,
а также выбор лексических единиц.

Необходимо признать,  что использование времени  Past Simple является преобладаю-
щим в истории болезни. Эта особенность вытекает из самой природы историй болезни как
повествовательных текстов:  их основная цель – рассказать о событиях прошлого.  Другим
важным аспектом является использование действительного залога, в отличие от других ме-
дицинских научных жанров, таких как исследовательские статьи. В них, с точки зрения ака-
демического письма, страдательный залог и обезличенные конструкции с местоимением «it»
подают информацию  в  тексте  без  личных  сведений  и  создают  впечатление  дистанции  и
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объективности писателя, обеспечивая тем самым необходимый эффект академической неза-
висимости суждений. В истории болезни это не так. Очевидно, что эта особенность также
связана со стилем повествования, а также с образовательным назначением истории болезни
как жанра: ее авторы описывают необычную проблему, с которой они столкнулись и справи-
лись, таким образом, делятся своим опытом и уроком, который они извлекли из него.

Таким образом, истории болезни отличаются использованием в них предложений в дей-
ствительном залоге во времени Past Simple. Например, Patient presented again with progression
in neck nodes and liver lesions in Feb 2022. This time he received yet more chemotherapy in the form
of single agent Gemcitabine… [10].  We presented  the case of a 47-year-old female patient, right
handed, known to have a history of left breast mass…[5]. Our serology study detected a high concen-
tration of anti-COVID-19 IgM and anti-COVID 19 IgG after 2 weeks of general symptom onset [12]. 

Однако необходимо отметить, что конструкции страдательного залога встречаются до-
вольно-таки часто в истории болезни. В частности, они используются для того, чтобы дать ре-
комендации другим специалистам (то есть реализуют функцию подачи наглядности материа-
ла, содержащего ценную информацию): To manage and control recurrent VTE, the administration
of rivaroxaban was stopped and anticoagulant therapy was focused on using warfarin tablets… [12]. 

В этом контексте модальные глаголы should, must (употребленные в страдательном за-
логе) также играют важную роль: Within this context, it is critical to tightly control the levels of
PT and INR, which must be measured frequently and maintained in the therapeutic range of 2‒3 by
adjusting the dose of warfarin proportionately… [12]. The use of tofacitinib and other JAK/STAT
inhibitors in diabetic patients and in those who have a history of cardiovascular disorder and stroke
should be advised with caution [7]. This report showed that long-term use of this drug should be
avoided due to its hepatotoxicity, despite its therapeutic effects in several disorders [7]. 

Время Present Perfect обычно используется в историях болезни для того, чтобы предста-
вить размышления автора над проблемой в более широком контексте (например, результаты
других исследований): Previous studies  have reported death due to airway compromise,  while
gastrointestinal bleeding tends to be mild [8]. Few cases of bilateral nasoalveolar cysts  have been
described [9]. Reports of shortcomings and side effects have, however, been scarce [11]. 

Кроме того, время Past Perfect используют для того, чтобы описать предыдущие собы-
тия из истории болезни: Upon consultation at the emergency department, the patient was extreme-
ly worried and described worsening symptoms of anxiety and panic, including tachycardia, palpita-
tions, and perspiration. He had not taken any pain medication for the motion-dependent pain [11]. 

В то же время, данное исследование продемонстрировало относительно редкое исполь-
зование будущего времени (Future Simple) или конструкций, таких как to be going to для вы-
ражения будущего времени в историях болезни. Редко авторы используют его в разделе «вы-
воды/ выводы и заключения»: This will inevitably lead to wrong conclusions, may trigger anxi-
ety, and causes unnecessary consultations [11]. It appears that this rapidly evolving field can no
longer be dismissed by the medical teams that are going to be confronted by future technical devel-
opments, their potential benefits, and risks… [11]. 

Употребление времени Present Simple  также сравнительно нечасто и,  как правило,  ис-
пользуется только в начале истории болезни: This case report describes an emergency consulta-
tion of a 27-year-old Swiss ‒ German man lacking known previous medical conditions… [11]. Sur-
gical management is the cornerstone of treatment for such conditions [5]. 

Прямой способ передачи информации и персональный стиль ярко выражены в широ-
ком использовании личного местоимения we первого лица множественного числа. По сути,
использование «мы» подчеркивает факт соавторства. Кроме того, о пациентах обычно упо-
минают, используя местоимениях третьего лица he, she, they. Эта повествовательная страте-
гия направлена в первую очередь на защиту личной информации пациентов. 

Все соответствующие данные (например, пол и возраст пациента) приводятся в первом
предложении с последующим упоминанием «he» или «she»: 
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Case presentation: A 45-year-old Sudanese housewife complained of progressive right fore-
arm and hand muscle wasting, pain, and neuropathic symptoms. She was diagnosed with right-sided
cubital tunnel syndrome. [10]

Таким образом, хотя личные местоимения в большинстве случаев не употребляются в
других научных жанрах, они преобладают в истории болезни. 

Выводы
Вышеупомянутые лексико-грамматические особенности историй болезни отличаются

от исследовательских статей и других научных жанров. В ходе данного исследования были
сделаны следующие выводы:

1. История болезни как жанр обладают целым рядом уникальных характеристик, таких
как  стиль  повествования,  краткость  и  лаконичность,  которые  являются  результатом
стремления авторов донести свои сообщения коллегам как можно быстрее и точнее.

2. Эти коммуникативные особенности определяют выбор лексических единиц и граммати-
ческих структур в анализируемом дискурсе: преобладание предложений в действитель-
ном залоге, простого прошедшего времени, личных местоимений и модальных глаголов. 

3. Также было выявлено эпизодическое использование времен Present Perfect, Present Sim-
ple,  Future Simple и страдательного залога, которые необходимы для выражения кон-
кретных коммуникативных целей [6]. 
Истории болезни предоставляют повествовательное описание.  Следовательно, в про-

цессе подготовки будущих медицинских исследователей изучение этих стилистических осо-
бенностей и их коммуникативных целей должно стать неотъемлемой частью учебной про-
граммы по английскому языку. 
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